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ORIGINAL: anglais/English/ 
englisch 

DATE: 10 Octobre 1978 

UNION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES OBTENTIONS VEGETALES 

GENilVE 

CONFERENCE DIPLOMATIQUE 
DE REVISION DE LA CONVENTION INTERNATIONALE 

POUR LA PROTECTION DES OBTENTIONS VEGETALES 
Gen6ve, 9 au 23 octobre 1978 

PROPOSITION D'AMENDEMENT DE LA DEUXIEME PHRASE DE L'ARTICLE 6.l)a) 

PROPOSAL FOR THE AMENDMENT OF THE SECOND SENTENCE OF ARTICLE 6{1) {a) 

~NDERUNGSVORSCHLAG ZU ARTIKEL 6 ABSATZ 1 BUCHSTABE a SATZ 2 

presentee par la Delegation du Royaume-Uni 
.submitted by the Delegation of the United Kinqdom 

vonder Delegation,des Vereinigten Konigreichs vorgelegt 

Il est propose de supprimer le mot "a" dans !'expression "or a precise 
description" {pour le texte de la disposition tel que modifie, voir la version 
anglaise du present document). 

* * * 

It is proposed that the word "a" be deleted in the expression "or a precise 
description." The second sentence of Article 6{1) {a) would then read as follows: 

"Common knowledge may be established by reference to various factors such 
as: cultivation or marketing already in progress, entry in an official 
register of varieties already made or in the course of being made, inclusion 
in a reference collection or [a] precise description in a publication." 

* * * 

Es wird vorgeschlagen, das Wort "a" in dem Ausdruck "or a precise description" 
zu streichen {fUr den geanderten Wortlaut, siehe die englische Fassung dieses 
Dokuments). 
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